
ACUERDO 

ENTRE

EL GOBIERNO DEL REINO DE DINAMARCA

Y

EL GOBIERNO DE …………………….

SOBRE

COOPERACIÓN PARA EL DESARROLLO

Preámbulo

El Gobierno del Reino de Dinamarca (en adelante denominado Dinamarca) y el Gobierno de ……………. (en adelante denominado .........), deseosos de fortalecer el marco legal e institucional de su cooperación técnica y para el desarrollo, acuerdan lo siguiente:

Artículo I

Obligaciones de las Partes

1. Dinamarca pondrá a disposición de ......... asistencia financiera, recursos materiales, asistencia técnica y oportunidades de capacitación. ......... velará por la utilización eficaz de dichos aportes.

2. Las condiciones y procedimientos específicos, incluidas las obligaciones financieras y de otra índole de las dos Partes, en relación con determinados proyectos, programas y otras actividades conjuntas en el marco del presente Acuerdo (en adelante denominados Programas) serán decididos por las Partes en acuerdos específicos, incluidos arreglos administrativos convenidos mediante intercambio de cartas (en adelantes denominados Acuerdos Específicos), con referencia explícita al presente Acuerdo. 

3. En caso de cualquier discrepancia entre este Acuerdo y un Acuerdo Específico, prevalecerá este último.

4. En la ejecución del presente Acuerdo, el Ministerio de Relaciones Exteriores será competente para representar a Dinamarca, mientras que el Ministerio de …….. será competente de representar a ......... (en adelante denominadas las Autoridades Competentes).

Artículo II

Agencias Ejecutoras

1. Para los fines del presente Acuerdo, el término de “Agencias Ejecutoras” se refiere a cualquier autoridad pública extranjera (a saber, extranjera para el país en el que opera), corporación pública o privada extranjera, así como cualquier organización pública o privada aceptada por ambos gobiernos y contratada por Dinamarca para ejecutar los Acuerdos Específicos mencionados arriba en el Artículo I, párrafo 2.

2. A menos que se convenga algo diferente en el Acuerdo Específico correspondiente, Dinamarca pagará los honorarios y costos de las Agencias Ejecutoras de conformidad con las normas y reglas del Ministerio de Relaciones Exteriores de Dinamarca, excluidos los costos a ser cubiertos por ......... según lo estipula el párrafo 3 a continuación.

3. Las facilidades siguientes serán otorgadas por ......... en favor de las Agencias Ejecutoras extranjeras:

a) todos los permisos y las autorizaciones necesarias en forma gratuita y sin retrasos indebidos;

b) exención de impuestos a la renta y de cualquier otro impuesto o cobro directo sobre cualquier emolumento pagado a ellas con fondos o recursos provenientes fuera de ......... por sus servicios dentro de ......... en el marco del presente Acuerdo;

c) exención de la obligación de entregar a las autoridades de ......... cualquier declaración financiera o de impuestos relativa a ingresos obtenidos en el marco del presente Acuerdo;

d) la ausencia de restricciones sobre la tenencia y el cambio de divisas en lo que se refiere a fondos enviados a ......... por las Agencias Ejecutoras extranjeras para la ejecución de las actividades bajo el presente Acuerdo, facilitación del intercambio y la exportación de tales fondos, además de la apertura de cuentas bancarias; y

e) exención de requisitos de registro y licencia profesional.

Artículo III

Personal

1. La asistencia técnica suministrada a pedido de ......... bajo el presente Acuerdo podrá materializarse mediante la llegada de asesores técnicos (contratados para tareas puntuales o en forma prolongada) empleados por el Ministerio de Relaciones Exteriores de Dinamarca o por las Agencias Ejecutoras mencionadas arriba en el Artículo II, párrafo 1. El suministro de los servicios de tal personal (en adelante denominado el Personal) estará sujeto a la disponibilidad de personas idóneas, calificadas y experimentadas en forma oportuna.

2. En cada caso, la Autoridad Competente de ......... para cada Programa entregará a la Autoridad Competente de Dinamarca el título del cargo y la descripción del trabajo de Personal a ser contratado por el Ministerio de Relaciones Exteriores, y en otros casos, según convenga, definirá los deberes correspondientes a la posición a ser ocupada, y los servicios a ser desempeñados, junto con las calificaciones esenciales y deseables del candidato. La descripción del trabajo deberá clarificar si el personal asumirá funciones ejecutivas y operativas.

3. La Autoridad Competente de Dinamarca entregará a la Autoridad Competente de ......... para cada programa la información necesaria para evaluar los méritos de los candidatos a las posiciones arriba referidas, tales como su trayectoria profesional y de capacitación.

4. La Autoridad Competente de ......... para cada Programa y la Autoridad Competente de Dinamarca decidirán en conjunto en qué medida …….. designe a contrapartes para el Personal puesto a disposición, u otras medidas a ser concebidas a fin de alcanzar los objetivos.

5. Al cumplir con sus funciones, el Personal quedará bajo la dirección de las autoridades de ......... u otros organismos a los que haya sido asignado, y estará sujeto a las leyes y reglamentos de ......... a menos que se contemplen excepciones en el presente Acuerdo o en un Acuerdo Específico.

6. ......... procurará que el Personal expatriado, sus cónyuges y dependientes gocen de la plena protección de la ley, y que cuenten con privilegios no menos favorables que los concedidos a Personal asignado a ......... por otros países u organizaciones internacionales.

7. En el caso de arresto o detención de Personal expatriado puesto a disposición por Dinamarca, o de sus cónyuges o dependientes, o en el caso de demandas criminales instituidas contra ellos, la Embajada Real de Dinamarca en ……. deberá ser notificada de inmediato, y tendrá derecho a visitar a cualquier persona detenida o arrestada. Además, tal persona tendrá derecho a ser representada por un abogado designado por la Embajada o por la misma persona de conformidad con la ley y el derecho en ……..

8. ......... se responsabilizará de la seguridad del Personal expatriado, sus cónyuges y dependientes. En el caso de una crisis que afecte la seguridad de extranjeros en …….., ……. extenderá facilidades de repatriación a este Personal, sus cónyuges y dependientes según las circunstancias, no menos favorables que las que son otorgadas a Personal asignado a …….. por otros países u organizaciones internacionales, a sus cónyuges y dependientes.

9. Si surge una situación o condición como la referida en el párrafo 8 arriba, los dos gobiernos consultarán y actuarán en estrecha colaboración para minimizar cualquier riesgo de perjuicio para el Personal expatriado, sus cónyuges y dependientes, daño a sus efectos personales, así como a los materiales, equipos y vehículos utilizados para la ejecución de un Programa bajo el presente Acuerdo.

10. En el caso de una crisis, no se considerará como abandono de deberes bajo el contrato vigente si se ve imposibilitado de presentarse a trabajar Personal expatriado que actúe en conformidad con instrucciones emitidas por la Embajada Real de Dinamarca, o que tome precauciones consideradas justificadas bajo las circunstancias en cuestión.

11. ......... tendrá derecho a solicitar el retiro de cualquier integrante del Personal cuyo trabajo o comportamiento sea considerado insatisfactorio. Antes de ejercer este derecho, ......... consultará con la Embajada Real de Dinamarca en …….

12. Dinamarca tendrá derecho a llamar a retiro a cualquier integrante del Personal en cualquier momento. Antes de ejercer este derecho, Dinamarca consultará  con …….. al respecto, así como acerca de las medidas para asegurar el rápido reemplazo de tal Personal, si ……… así lo solicita, a menos que circunstancias excepcionales obliguen a que la persona sea retirada de inmediato.

13. Si lo acuerdan las Autoridades Competentes, un integrante del Personal podrá ser transferido de una posición o función a otra durante su período de servicio.

14. Dinamarca sufragará todos los gastos de honorarios, salarios y costos de personal de conformidad con las reglas y normas del Ministerio de Relaciones Exteriores, a menos que estén cubiertos por ......... según el párrafo 15 abajo.

15. En lo que se refiere al Personal, a menos que se acuerde lo contrario, …….. procurará espacio de oficina, transporte, servicios secretariales y otras facilidades necesarias equivalentes a las condiciones concedidas a Personal asignado a …….. por otros países u organizaciones internacionales. ……… otorgará licencia al Personal para ausentarse con motivo de vacaciones, enfermedad, embarazo o parto de conformidad con los respectivos contratos de empleo.

16. ......... procurará que el Personal expatriado, sus cónyuges y dependientes:

a) sean eximidos de servicio militar o cualquier otra obligación militar;

b) tengan derecho a abrir cuentas bancarias, sean eximidos de toda restricción a la tenencia y cambio de divisas provenientes de fondos externos introducidos en .........,  tengan permiso para cambiar y exportar tales fondos, así como cualquier entrada de bienes del hogar y efectos personales importados y/o vendidos en conformidad con las disposiciones en los párrafos 17 y 18, y

c) sean eximidos de requisitos de registro y licencia profesional. 

17. ......... velará por la exención del Personal expatriado, sus cónyuges y dependientes de:

a) impuesto a la renta personal y de cualquier otro cobro o impuesto directo, incluidas las cotizaciones a programas nacionales de seguridad social, respecto a cualquier emolumento pagado a ellos por parte de Dinamarca por concepto de sus servicios en ......... bajo el presente Acuerdo;

b) la obligación de entregar a las autoridades de ......... cualquier declaración tributaria o financiera requerida de los ciudadanos de ......... o extranjeros residentes en ......... respecto a los emolumentos arriba mencionados, y

c) todo arancel de aduanas, impuestos u otros cobros relacionados sobre la importación y exportación de bienes del hogar, tanto nuevos como usados, y efectos personales para uso cotidiano y normal de la familia, incluido un vehículo motorizado para su uso exclusivo, importado por el mismo Personal, sus cónyuges y dependientes, o adquirido de un depósito aduanero en …… dentro de los 6 meses posteriores a su llegada en ……, sujeto a la reexportación luego de la finalización del período de servicio, o al pago de impuestos correspondientes a su precio de mercado, si es vendido en el mercado local, a menos que sea revendido a una persona que goce de los mismos privilegios.

18. En el caso eventual de que un vehículo motorizado adquirido de la forma arriba mencionada se dañe sin posibilidad de reparación a un costo razonable, o si es perdido de otra forma sin negligencia por parte del integrante del Personal expatriado, su cónyuge o dependientes, las exenciones mencionadas en ese párrafo también se aplicarán a la importación o compra de otro vehículo motorizado, sin que rija ningún plazo de tiempo. 

19. En el caso eventual de que un integrante del Personal, su cónyuge o dependientes pierdan, por causa de hurto o robo, uno o varios efectos personales (por ejemplo un televisor, video, radio, reproductor de CD, tocadiscos, reproductor de casete, computador, etc.), y luego de informar sobre lo sucedido a la policía, o por causa de daño irremediable de un efecto, …….. permitirá la importación o compra de otro equipo en reemplazo de los efectos robados o dañados, sin que rija ningún plazo de tiempo.  

20. ......... emitirá sin atrasos indebidos y en forma gratuita visas de entrada y salida múltiple para el Personal, sus cónyuges y dependientes, además de permisos de trabajo, permisos de residencia y otros permisos y/o autorizaciones necesarios para el período completo de servicio.

21. ......... brindará asistencia en el despacho de aduanas de los efectos mencionados bajo 17 c) y 18 de este Artículo V.

22. ......... facilitará la emisión de licencias de conducir nacionales al Personal expatriado, sus cónyuges y dependientes que tengan una válida de Dinamarca u otro país, o aceptará la validez de licencias internacionales de conducir, además de facilitar el registro de vehículos para uso particular del Personal, sus cónyuges y dependientes.

Artículo IV

Responsabilidad civil e indemnización

1. ......... indemnizará a Dinamarca y su Personal por cualquier pérdida o responsabilidad civil a raíz de actos u omisiones por parte de una o varias de las personas arriba mencionadas en el marco de actividades, acciones u operaciones cubiertas por, o ejecutadas con arreglo a, este Acuerdo, y que causen la muerte o lesión a cualquier tercero, o daño a la propiedad de un tercero, en la medida que tal responsabilidad civil no esté plenamente cubierta por un seguro, y renunciará a cualquier derecho de recurso a tribunales u otros procedimientos de reclamo al respecto, excepto en casos de faltas a la ética en forma intencional o negligencia grave por parte de una o varias de las personas arriba mencionadas.

2. Siempre que ......... indemnice a Dinamarca, o a una o varias de las personas arriba mencionadas, en el caso de recurrir a tribunales u otro procedimiento de reclamo en relación con una responsabilidad civil de conformidad con el párrafo 1 del presente Artículo, ......... tendrá derecho a ejercer o hacer valer cualquier derecho a reclamo, contrademanda, seguro, indemnización, contribución o garantía que Dinamarca o el Personal pudiera obtener.

3. A pedido de ........., Dinamarca brindará a la Autoridad Competente de ......... la asistencia administrativa y legal adecuada para resolver problemas que pudieran surgir a raíz de la vigencia de los párrafos 1 o 2 arriba.

Artículo V

Recursos Materiales

1. Para fines del presente Acuerdo, el término de “Recursos Materiales” se referirá a bienes, materiales, vehículos, maquinaria, equipos, repuestos y cualquier otro puesto a disposición por Dinamarca o las Agencias Ejecutoras para Programas bajo este Acuerdo, o cualquier otro recurso material entregado a ......... bajo un Acuerdo Específico.

2. A menos que se convenga algo diferente en un Acuerdo Específico, Dinamarca:

a) cubrirá los costos reales de tales compras, transporte y, según corresponda, seguros relacionados con cada consignación de Recursos Materiales;

b) estará a cargo de la adquisición y entrega de los Recursos Materiales a .........; 

c) requerirá que las Agencias Ejecutoras notifiquen inmediatamente después del despacho a las agencias indicadas en ......... sobre la fecha estimada de arribo de la consignación, remitiendo los documentos de expedición, facturas y otra información relacionada.

3. A menos que se convenga algo diferente en un Acuerdo Específico, ......... :

a) notificará a Dinamarca, si es necesario, sobre la documentación requerida para el despacho de aduanas, e informará a Dinamarca sobre los procedimientos de importación y despacho de aduanas seguidos en …….;

b) emitirá, en forma expedita y gratuita, las licencias necesarias de importación, así como otros permisos relativos a la importación de los Recursos Materiales;

c) eximirá a los Recursos Materiales, o asumirá el costo, de todo arancel aduanero, impuesto y otros cobros relacionados, respecto a la entrada de los Recursos Materiales en ......... , así como también eximirá a los Recursos Materiales de cualquier prohibición o restricción sobre la importación o exportación;

d) asegurará la rápida y segura recepción, manejo, despacho, traspaso, almacenaje y transporte continuado de los Recursos Materiales importados;

e) tomará todas las medidas apropiadas e instituirá cualquier procedimiento que sea necesario en relación a reclamos por pérdida o daño, ya sea total o parcial, de cualquier consignación de Recursos Materiales, luego de lo cual notificará a Dinamarca en forma expedita;

f) facilitará el registro de vehículos motorizados traídos a .........

4. Los Recursos Materiales, incluidos los vehículos pertenecientes a los Programas, pasarán a ser propiedad de ......... al momento que estipule cada Acuerdo Específico, o serán reexportados al finalizar el Programa en cuestión. Sin embargo, los Recursos Materiales siempre estarán a disposición exclusiva del respectivo Proyecto, Programa u otra Actividad Conjunta durante su ejecución en el marco del presente Acuerdo. 

Artículo VI

Becas

1. Becas para estudios en Dinamarca u otros países estarán disponibles con fondos de Proyectos y Programas para candidatos asociados a actividades financiadas por Dinamarca y debidamente nominados por ……………, sujetos a la aprobación de Dinamarca. Además, fondos limitados estarán disponibles para cursos y seminarios relativos a la elaboración de políticas o estrategias.

2. Las becas serán otorgadas para estudios especializados solamente a favor de candidatos que hayan completado sus estudios básicos. Los programas de estudio normalmente serán preparados en lengua inglesa.

3. Las becas cubrirán:

a) los gastos de viaje del lugar de servicio al centro de estudios ida y vuelta; 

b) todos los costos de vida y de matrícula, libros y otras herramientas y expensas personales durante el período de estudios según las reglas y tarifas vigentes de Dinamarca.

4. ......... pagará el salario, complementos y otras prestaciones a la persona becada según las normas y reglas vigentes.

5. ………….. garantizará que la persona becada pueda regresar a su cargo anterior en ………. luego de completar el programa de estudio.

Artículo VII

Evaluación

Para el seguimiento y la evaluación de la cooperación, así como para la planificación de la cooperación futura, ambas Autoridades Competentes estarán disponibles para consultas mutuas, así como para suministrar la una a la otra toda información que pudiera razonablemente solicitarse.

Artículo VIII

Resolución de controversias

Cualquier discrepancia o controversia relativa a la interpretación o aplicación de este Acuerdo será resuelta mediante negociación entre las Partes.

Artículo IX

Enmiendas

Este Acuerdo podrá ser enmendado o complementado con el consentimiento mutuo de las Partes contratantes a través del intercambio de cartas.

Artículo X

Entrada en vigor y terminación

1. Este Acuerdo entrará en vigor a partir del día en el que sea firmado. 

2. Este Acuerdo estará vigente durante un período de cinco años. Su vigencia será automáticamente prorrogada por períodos sucesivos de cinco años, a menos que lo termine alguna de las Partes, avisando por escrito a la otra Parte con seis meses de anticipación. 

3. Por lo presente, se concluye el "Acuerdo entre el Gobierno del Reino de Dinamarca y el Gobierno de …….. sobre Cooperación para el Desarrollo” firmado en … el día ….

4. Este Acuerdo también cubrirá Programas ya iniciados al momento de su entrada en vigor.

Concluido en …… en el día …….. en dos originales en lengua castellana, ambos textos igualmente auténticos.

Por el Gobierno del
Por el Gobierno

Reino de Dinamarca
de ………


___________________________
_________________________

Nombre
Nombre

Título
Título
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